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православная Была в М осїзє, видет опасная- 3  Москве деньгу
золотые мсковки (т. е. около губящая- беречь, себя не
бар). 3  Москве к заутрене обманчивая стеречь. Московские
звонили, а на Вологде звон люди землю сеют
слышши. В Москве каждый роэюю, а живут
день прсвдник (по .множеству ложью (старин.).
церквей). В Москве сорок Хотел .цужик с
с'Ъроков церквей (Церкви в Москвы сатги снести
Москве разделены ж (украсть), да рад с
бДОгОЧЫНИЯ по сс-роши) Москвы голов\> снести 

(унести)

Итак, образ города, представленный в со­
знании носителей русского языка, находит свое 
отражение на фразеологическом языковом уров­
не, паремии как единицы лексико-фразеологичес­
кой системы фиксируют представления русского 
народа о данном пространственном образовании 
как о противопоставленном сельской местности;

глобальном; чужом; недолговечном/ разрушаю­
щемся, строящемся; богатом; отличающемся до­
роговизной; жестоком/ опасном; являющемся сре­
доточием православия.
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П °стан°вка пр°блемы. Пр°блема заим- ствования всегда привлекала к себе внимание лин­
© Ю С Дубкова 2011 гвистов. В настоящее время, в связи с происходя-
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щим массовым использованием заимствований, 
особую актуальность приобретает проблема адап­
тации заимствованных слов в речи и в языке, про­
блема их семантического освоения. Таким обра­
зом, постоянно пополняется международный лек­
сический фонд. Однако, как отмечает Л. П. Кры- 
син, для нашего времени характерно и формирова­
ние международного фонда словообразовательных 
морфем [6]. Словообразовательные ресурсы рус­
ского языка, за данными новых текстов и слова­
рей, “демонстрируют не только пополнение, а и 
расширение сферы действия уже освоенных основ 
и формантов, их дальнейшую семантико-прагма- 
тическую и функционально-стилистическую диф­
ференциацию”. Подавляющее большинство таких 
морфем восходит к латинскому и древнегреческо­
му источникам.

Заимствование основ аэро- и авиа- из ла­
тинского и греческого языков произошло давно. Эти 
две основы этимологически связаны и вносят в 
сложные слова, согласно лексикографическим ис­
точникам, однотипные значения1. Исследователи 
отмечали сходство иноязычных знаменательных 
морфем с русскими корневыми морфемами или 
основами: “Так, можно говорить о синонимии мор­
фем и основ гидро- и водо-; фоно- и звуко-; биб- 
лио- и книго-; авто- и само-; едино-; поли- и мно­
го-; псевдо- и лже- и т. д.; ср. также синонимич­
ные морфемы авиа- и аэро-, соответствующие по 
значению словам воздушный или авиационный” 
[7, с. 199]. В то же время недостаточно констати­
ровать синонимичность отношений между морфе­
мами и основами, как исконными, так и заимство­
ванными. Необходимо изучить функциональную 
нагрузку каждого словообразовательного ресурса, 
определить конкурентоспособность синонимичных 
морфем и основ. В настоящее время лингвисты 
только приступают к исследованию вопросов, на­
правленных на изучение функционального соответ­
ствия между заимствованными морфемами и ос­
новами, а также семантико-стилистической диф­
ференциации исконных и заимствованных словооб­
разовательных средств.

Так, Е. А. Карпиловская отмечала, что 
украинский и заимствованный ресурсы могут на­
ходиться в состоянии: 1) конкурирования; 2) мир­
ного сосуществования в одном поле с разным се-

1 Морфема авиа- (от лат. ау1Б -  птица) -  первая 
составная часть сложных слов, по значению соответству­
ющая 1) слову авиационный, напр.: авиабаза, авиамо­
тор; 2) слову воздушный, напр.: авиадесант, авиараз­
ведка [10]. Морфема аэро- (от греч а.-=:ро^ .воздух) -  
общепринятый корень в терминах, связанных с возду­
хом, воздухоплаванием. Первая составная часть слож­
ных слов, по значению соответствующая: 1) слову воз­
душный, напр.: аэрогенный, аэрография; 2) слову авиа­
ционный, напр.: аэродром, аэрофотосъемка [10].

мантико-прагматическим статусом в нем и 3) па­
раллельного существования в языке благодаря 
распределению их по разным сферам функциони­
рования [5, с. 231]. На наш взгляд, Е. А. Карпилов- 
ская предложила универсальную матрицу, раскры­
вающую взаимодействие исконных и заимствован­
ных словообразовательных ресурсов, которая так­
же может отражать состояние синонимичных ис­
конных и заимствованных морфем в отдельности.

В настоящем исследовании в качестве 
объекта были взяты композиты с заимствованны­
ми основами авиа- и аэро-, близкими по значе­
нию. Композиты, различаясь препозитивными ком­
понентами, имеют тождественные постпозитивные 
основы и находятся в коррелятивных отношениях. 
Отдельной темой исследования является состав­
ление списка производных, не имеющих корреля­
тивных пар с тем или иным компонентом (напри­
мер, в языке зафиксирован композит аэрометот- 
ряд, но отсутствует образование с авиа-).

Цель статьи -  выявить семантико-прагма- 
тическую дифференциацию композитов с заимство­
ванными основами аэро- и авиа- в русском язы­
ке.

В соответствии с поставленной целью не­
обходимо решить следующие задачи:

1. Установить различия в лексических зна­
чениях композитов, составляющих коррелятивные 
пары.

2. Определить сферу употребления произ­
водных.

3. Исследовать сочетаемость сложных 
субстантивов, входящих в коррелятивные пары.

Исследование проводится на основе “Но­
вого словаря иностранных слов” Л. П. Крысина, 
словарных материалов “Новое в русской лексике”, 
словарных материалов “Новые слова и значения 
70-х”, “Новые слова и значения 80-х”, а также на 
базе Интернет-источников.

А. Бурыкин писал, что “история слова 
авиация и иных слов с элементом авиа- в русском 
языке весьма тесно связана с историей терминов 
воздухоплавания и терминов естественных наук, 
содержащих словообразовательный элемент аэро” 
[1]. Соотношение исконной основы повт ро- и за­
имствованной основы аеро- в украинском языке 
исследовала Н. Ф. Клименко [4].

В последние десятилетия язык пополнился 
новообразованиями с первой частью авиа- и аэро- 
. Например, авиазвено (НРЛ-81), авиакласс, авиа­
керосин (НРЛ-82), авиамарафон (НРЛ-82), авиа­
прополка (НРЛ-83), аэроледомерный (НРЛ-83), 
авиаинспекция  (НРЛ-85), аэроф ит от ерапия, 
аэропатрулирование, авиаохрана, авиапатруль 
(НРЛ-85), авианалет  (НРЛ-86), авиаофис (НРЛ- 
88), авиаузел (НРЛ-88), аэроионизатор, аэроге­
ология, аэрометотряд (НСЗ 70-х), аэроджип, 
аэрофинишер, аэрофикация (НСЗ 80-х) и др.
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По мнению А. Бурыкина, исследовавшего 
терминологию воздухоплавания и авиации, относя­
щуюся к периоду последней четверти XIX -  пер­
вых пятнадцати лет XX века, “среди слов с эле­
ментом авиа- преобладают неологизмы, а среди 
слов с элементом аэро—  своего рода научные 
историзмы, относящиеся к предшествующим па­
радигмам естественных наук и превратившихся в 
термины истории науки” [1].

Близость семантики морфем авиа- и аэро- 
приводит к образованию тождественных по значе­
нию и употреблению производных. Ср.: авиабаза
-  аэробаза, авиашоу -  аэрошоу, авиамодель -  
аэромодель, авиапассаж ир -  аэропассаж ир, 
авиаэкспресс -  аэроэкспресс, авиавыставка -  
аэровыставка, авиаучет “подсчет численнос­
ти птиц, животных, производимый с самоле­
тов или вертолетов” -  аэроучет и др.

Так, пары авиабилет -  аэробилет , авиа­
десант -  аэродесант, авиалиния -  аэролиния 
являются синонимами: противочлены с компонен­
том аэро- используются в иноязычных источни­
ках, в которых первая часть переводится с англий­
ского языка (air -  эйр “воздух”).

В парах авиаперелет  -  аэроперелет , 
авиарейс -  аэрорейс, авиазавод -  аэрозавод, 
авиабомба -  аэробомба корреляты с компонен­
том аэро- являются устаревшими. Однако проти- 
вочлен аэробомба в последнее время развил но­
вое значение -  “салют или фейерверк”.

Интерес для исследования представляют 
коррелятивные пары, для которых характерна се- 
мантико-прагматическая дифференциация лекси­
ческих значений.

Авиазапчасти -  аэрозапчасти
Лексема авиазапчасти (индекс частотно­

сти 15800) относится к самолетам, а единица аэро­
запчасти (109) -  к автомобильной аэродинамике 
(тюнингу)2. Производные дифференцируются се­
мой ‘относящийся к разным средствам передви­
жения’.

Авиаразведка -  аэроразведка
А виаразведка  предусматривает обяза­

тельное участие людей в разведывательной опе­

2 Тюнинг помогает улучшить динамические ха­
рактеристики машины, для этого машину оборудуют спе­
циальными устройствами (диффузорами, дефлектора­
ми, сплиттерами и различными антикрыльями). Любой 
движущийся сквозь воздух объект, в зависимости от его 
формы, будет всегда либо подниматься, либо, наоборот, 
прижиматься к земле. В этом случае, действующие на 
него силы известны как подъемная и, соответственно, 
прижимная. В зависимости от форм кузова, большин­
ство машин при езде склонны к подъему и отрыву от 
земли. Причину возникновения такого эффекта когда-то 
открыл швейцарский ученый Даниил Бернулли.

рации, а аэроразведка -  это разведка с использо­
ванием также беспилотных самолетов (например, 
экологическая аэроразведка). В производном с 
компонентом аэро- наблюдается расширение лек­
сического значения.

Авиакомплекс -  аэрокомплекс 
Авиакомплексом  является “группа пред­

приятий, которая выпускает изделия авиационной 
техники”, аэрокомплекс определяется в лексиког­
рафических источниках как “совокупность аэро­
дромных сооружений, служб и аэродрома” (НРЛ- 
79). Общее в паре -  ‘связь с авиационной техни­
кой, самолетами’.

Авиаграмма (10) -  аэрограмма 
Авиаграмма  определяется как “сообще­

ние, письмо, доставляемые специальным самоле­
том” (НРЛ-79), аэрограмма -  это “вид авиапоч­
тового отправления по сниженному тарифу, вари­
ант закрытого письма”. Общее в лексических зна­
чениях -  ‘отправка сообщения при помощи авиа­
ционной техники’, различаются производные семой 
‘тариф’.

Авиатакси -  аэротакси 
Авиатакси толкуется как авиакомпания, 

которая оказывает услуги авиационного такси, 
аэротакси -  это “особая категория чартерных 
авиауслуг”, когда можешь менять направление во 
время полета. Общее в лексических значениях -  
оказание услуг по перемещению в воздухе. 

Авиадесант -  аэродесант 
Авиадесант  -  это “воздушный десант; 

воинское подразделение, специально подготовлен­
ное и переброшенное по воздуху в тыл противника 
для ведения боевых действий”, а аэродесант оп­
ределяется как “десантирование на малых высо­
тах по стропам”. Общее в значениях -  ‘переме­
щение по воздуху специального воинского подраз­
деления и спуск на землю по средствам прыжка с 
самолета’.

Авиасмесь -  аэросмесь 
Авиасмесь состоит в основном из газоли­

на, спирта и эфира, аэросмесь -  это “однородная 
смесь топлива с воздухом”. Общими в лексичес­
ких значениях являются семы ‘топливо’, ‘для авиа­
ции’, дифференцируются производные по признаку 
‘состав смеси’.

Авиаперевозки -  аэроперевозки 
Авиаперевозки -  это “способ транспорти­

ровки грузов и перевозки пассажиров при помощи 
воздушных судов”, а аэроперевозки определяют­
ся как “быстрый способ доставки грузов”, т. е. в 
производном с компонентом аэро- наблюдается 
сужение лексического значения.

Авиапочта -  аэропочта 
Аэропочта -  “общее понятие для транс­

портировки почтовых отправлений воздушным пу­
тем с использованием разнообразных средств -  
от почтовых голубей, до различных воздушных
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судов”, а авиапочта -  “вид почтовой связи, осу­
ществляющийся с помощью авиации”. Общее в 
значениях -  ‘транспортировка почтовых отправле­
ний’, различаются производные объемом значения. 

Авиалиния -  аэролиния 
Авиалиния -  это “воздушное пространство 

над поверхностью земли или воды в виде коридо­
ра установленной ширины, в пределах которого 
выполняются полёты самолётов и вертолётов по 
утверждённому маршруту”. Производное аэроли­
ния употребляется только на иноязычных сайтах 
или в материалах о заграничных авиалиниях (на­
пример, Чешские аэролинии). Это связано с тем, 
что с английского airlines звучит как “ейрлайнз”. 

Авиаметод -  аэрометод 
В словаре-справочнике “Новые слова и 

значения 70-х” аэрометод толкуется как “метод 
исследования поверхности Земли и ее атмосферы 
с летательных аппаратов”; авиаметод, согласно 
контекстам, -  это “метод, связанный с использо­
ванием авиации в сельском хозяйстве и в промыс­
ловых целях”: “При внесении удобрений, особенно 
авиаметодом, возможны их потери за счет сноса 
за пределы удобряемой площади”. -  Режим дос­
тупа: http://udobrenia-szr.com .ua>index/ 
mineralnye_udobrenij а. Проверено 15.03.11. 

Авиапоиск -  аэропоиск 
В словаре-справочнике “Новые слова и 

значения 70-х” аэропоиск определяется следую­
щим образом: “разведка недр Земли с летатель­
ных аппаратов”. С помощью поисковых систем 
было выявлено, что “Авиапоиском” называется 
один из сайтов, а также отряд, занимающийся по­
иском останков погибших летчиков, их родствен­
ников и старых самолетов.

Авиамагистраль -  аэромагистраль. 
Производное аэромагистраль функциони­

рует в фантастической литературе (например, в 
произведении А. Бербека “Крылья не для нас”), 
обозначает “специальную трассу для автомоби­
лей”. Индекс частотности составляет 5 контекстов. 
Авимагистраль -  это авиалиния, играющая важ­
ную роль в осуществлении воздушных транспорт­
ных перевозок. Таким образом, лексические еди­
ницы различаются семами ‘вид транспорта’ и ‘сре­
да передвижения’.

Различаются сферой употребления также 
следующие пары: аэропорт -  авиапорт (произ­
водное употребляется чаще по отношению к воен­
ной авиации), аэроэкспресс (“общее название ско­
ростных маршрутов электропоездов, связывающих 
крупные города с аэропортами”) -  авиаэкспресс 
(“название фирм, компаний”); авиакасса (место 
приобретения и заказа билетов) -  аэрокасса (“на­
звание фирмы, оказывающей услуги по Интерне­
ту”); авиаудар (нанесение удара с воздуха, сброс 
бомб) -  аэроудар (используется в объяснениях к 
компьютерным играм, на сайтах игр и форумах),

авиафракт (“способ транспортировки тяжелых и 
негабаритных грузов, спецтехники с помощью воз­
душных судов”) -  компания “Аэрофрахт”, осуще­
ствляющая перевозки грузов и пассажиров.

Компоненты авиа- и аэро- широко упот­
ребляются в названиях фирм, компаний, агентств 
и других заведений, а также в названиях различ­
ной продукции.

Например: страховая компания “А ви а ”, 
авиакомпания “Регион-Авиа”, турфирма “М ик- 
А виа”, “ТомскАвиа”, авиаперевозки “Груз-Аэро”, 
компания “Базэл Аэро ”, компания “Универсал- 
А эро” и др. В этих примерах авиа- и аэро- соот­
ветствуют прилагательному воздушный в значе­
нии “среда перемещения”.

В номинациях автозаправка “А эро”, при­
родная питьевая вода “А эро” (т. е. вода насыщен­
ная воздухом) аэро соответствуют прилагатель­
ному воздушный в значении относящийся к газо­
образному веществу.

При анализе контекстов мы установили, 
что производные с основами авиа- и аэро- могут 
различаться лексической сочетаемостью (жирным 
шрифтом выделены совпавшие сочетания). Ср.: 
авиадоставка (курьерская, обычная -  в течение 
14-17 дней, экспресс, международная, корреспон­
денции) -  аэродоставка (обычная, прямая, т. е. 
без посредников), авиасъемка (геодезическая, 
планомерная, художественная, мультиспектраль- 
ная, тепловая) -  аэросъемка (фотоэлектронная, 
художественная, тепловая, беспилотная, инфра­
красная, цифровая, цветная), авиабаза (секрет­
ная, запасная, главная, таинственная, военная, 
основная) аэробаза (секретная, запасная, глав­
ная, бомбардировщиков), авиабомба (фугасная, 
противотанковая, зажигательная, кассетная, про­
тивопожарная) -  аэробомба (фугасная), авиадви­
гатель (поршневой, газотурбинный) -  аэродви­
гатель (поршневой, подвесной) и др.

Таким образом, в результате исследования 
мы пришли к следующим выводам. Композиты с 
заимствованными компонентами авиа- и аэро- а) 
существуют в языке параллельно, б) один из ком­
позитов устарел и относится к пассивному запасу 
языка и в) характеризуются семантико-прагмати- 
ческой дифференциацией, проявляющейся в виде 
сужения или расширения объема лексического зна­
чения, в несовпадающем семном наборе лексичес­
ких значений при существовании интегральных сем, 
в закрепленности производных за разными сфера­
ми употребления.
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КО Н Ц ЕП ТУ АЛ ІЗАЦ ІЯ ЧАСУ В  Р О М А Н І О. ІЛІЧЕВСЬКОГО “М АТИ С С ”
Концептуалізація є найважливішим пунктом у  когнітивному процесі людини. Аналіз реп­

резент ації концепту часу в худож ніх творах сприяє більш глибокому розумінню особливостей
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